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АННОТАЦИЯ
ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ
Рабочая программа по дисциплине «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» предназначена для студентов 4,5 курсов, изучающих иностранный язык по углубленной программе с расширенной сеткой часов.

Программа отражает современные тенденции и требования к обучению практическому владению иностранным языком в профессиональной сфере. Она включает изложение целей и задач изучения дисциплины, перечень умений речевой деятельности в профессиональном общении, ситуаций, в которых эти умения реализуются, указывается основной языковой материал, характерный для профессиональной речи и подлежащий изучению. В программу включены описания форм самостоятельной работы, а также текущего и итогового контроля. 
ANNOTATION

This syllabus of the course in foreign language for professional purposes was designed for 4th and 5th year students of Tomsk Polytechnic University who study the foreign language course within the extended curriculum.

The common syllabus complies with modern trends and requirements to teaching foreign languages for professional purposes. It includes the explanation of course objectives, the list of skills in professional communication the students are expected to learn, communicative situations in which these skills situations work, language typical for professional communication which is to be learned. The syllabus also contains a description of self-study and assessment procedures.

1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК В СФЕРЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ» В УЧЕБНОМ ПЛАНЕ

Дисциплина «Профессиональный иностранный язык» является обязательной дисциплиной федерального компонента цикла общих гуманитарных и социально-экономических дисциплин в государственном образовательном стандарте высшего профессионального образования (ГСЭ.Ф.01), а также национально-регионального компонента  (ГСЭ.Р.01) и включена в учебные планы ТПУ (ОПД.Р .21 Профессиональный иностранный язык; решение ректората от 6 апреля 2009 г. по вопросу «О закреплении учебных поручений по реализации программы углубленной языковой подготовки за подразделениями ТПУ»). 
Данная программа предназначена для студентов 4,5 курсов (3 цикл обучения), прошедших обучение по иностранному языку в течение 1-3 курсов (1-2 циклы обучения), изучающих иностранный язык в соответствии с федеральным образовательным стандартом, сдавших экзамен по иностранному языку на 2 курсе, получивших зачет на 3 курсе и имеющих  уровень Совета Европы не ниже А 2 (допороговый). 

В соответствии с личностно-ориентированной парадигмой образования программа нацелена на комплексную реализацию личностно ориентированного, деятельностного,  коммуникативно-когнитивного и социокультурного  подходов  к обучению иностранному языку в сфере профессиональной коммуникации. 

Дисциплина «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» на 3 цикле тесно связана со специальными дисциплинами. Обучение иностранному языку в сфере профессиональной коммуникации на уровне практического владения им как средством межкультурной профессиональной коммуникации осуществляется на основе интеграции и синтеза языковой и предметной составляющих в контексте направления подготовки будущего специалиста. 

Программа состоит из базового и вариативного компонентов. Базовым компонентом является дисциплина «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации», в рамках которой формируются умения и навыки осуществления различных видов речевой деятельности в ситуациях, характерных для профессионального общения, а также происходит усвоение грамматического материала и специальной лексики. Базовый компонент включается в учебный план всех специальностей гуманитарного факультета в виде семестровых модулей в объёме 3 часа/нед. аудиторной работы (7, 8 семестры) при подготовке бакалавров/дипломированных специалистов; 2 часа/нед. аудиторной работы  (9 семестр) при подготовке дипломированных специалистов; 2 часа/нед. аудиторной работы (9, 10 семестры) при подготовке магистров.

Вариативный компонент представляет собой реализацию части дисциплин направлений/специальностей на иностранном языке. В программе вариативный компонент представлен в виде общих рекомендаций по взаимодействию преподавателей специализированных кафедр и преподавателей профилирующих кафедр (Временное положение об организации обучения профессиональному иностранному языку от 26.06. 07 г., раздел 3).
Программа рассчитана на 264 часа, из них практических занятий 132 -  в 7 семестре – 48 часов, в 8 семестре – 48 часов, в 9 семестре – 36 часов,  самостоятельной работы – 132 часа.

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 

2.1. Цель преподавания дисциплины

Целью обучения профессиональному иностранному языку является развитие профессионально – ориентированной иноязычной коммуникативной компетенции студентов, позволяющей им интегрироваться в международную профессиональную среду и использовать иностранный язык как средство межкультурного общения. 

В результате изучения дисциплины  студенты должны будут:

Знать: 

· функциональные особенности устных и письменных профессионально-ориентированных текстов, в том числе научно-технического характера; 

· требования к оформлению документации (в пределах программы), принятые в профессиональной коммуникации; 

· стратегии коммуникативного поведения в ситуациях международного профессионального общения (в пределах программы);

· основные стратегии организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности;

Уметь:

· понимать устную (монологическую и диалогическую) речь в пределах профессиональной тематики;

· участвовать в обсуждении тем, связанных со  специальностью;

· самостоятельно  готовить и делать устные сообщения на профессиональные темы, в том числе с использованием мультимедийных технологий.
· выбирать вид чтения в соответствии с поставленной целью (ознакомительное, просмотровое, поисковое и др.) при работе с  профессионально-ориентированными текстами, учитывая их специфику; 

· извлекать  необходимую информацию из иноязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.); 
· переводить информацию из одной знаковой системы в другую (из текста в таблицу, из аудиовизуального ряда в текст и др.); 

· аннотировать, реферировать и излагать на родной язык/ с родного языка основное содержание профессионально-ориентированных текстов, при необходимости пользуясь словарем;

· писать сообщения, статьи, тезисы, рефераты на профессиональные темы;

· распознавать и употреблять в устных и письменных высказываниях основные грамматические единицы, характерные для профессиональной речи;

· распознавать и употреблять в устных и письменных высказываниях основную терминологию своей широкой и узкой специальности, включающую активный (600 лексических единиц) и пассивный (400  лексических единиц) лексический минимум терминологического характера;

· отбирать информационные источники и критически оценивать информацию, необходимую для выполнения коммуникативных задач в профессиональной деятельности;

· самостоятельно определять способ достижения  поставленной учебной и коммуникативной задачи.
Иметь опыт:

· обработки заданного  объема информации  с целью подготовки раздела ВКР на ИЯ (20 % источников от общего количества должны быть на иностранном языке); 

· участия  в проектной деятельности, в организации и проведении учебно-коммуникативной и научно-исследовательской деятельности с использованием ИЯ (доклады и выступления на конференции, оформление заявок на гранты и стажировки по программам академической мобильности и др.);
· целенаправленного и активного использования возможностей информационных технологий на ИЯ как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста (работа с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др.) 

2.2. Задачи изучения и изложения дисциплины

Перед студентами ставятся следующие задачи изучения дисциплины иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации:

· коммуникативно-адекватное употребление правил оформления устных и письменных профессионально-ориентированных текстов на ИЯ; 

· ознакомление с требованиями к оформлению документации (в пределах программы);
· реализация приобретённых речевых умений в процессе выполнения курсовых работ и других учебных заданий, а также выпускной квалификационной работы на ИЯ;
· использование ранее приобретенных навыков и умений как базы для развития иноязычной коммуникативной компетенции в сфере профессиональной деятельности;

· овладение основными стратегиями автономной учебно-познавательной деятельности, обеспечивающими возможность осуществления самостоятельной работы по повышению уровня владения иностранным языком, а также  осуществления научных исследований, самообразования в профессиональной сфере с использованием изучаемого языка;

Усилия преподавателей при реализации задач изложения дисциплины должны быть направлены на:
· поддержание ранее приобретённых навыков и умений иноязычного общения как базы для дальнейшего развития коммуникативной компетенции в сфере профессиональной деятельности;

· обогащение продуктивного и рецептивного словарного запаса студентов лексикой, соотнесённой со сферой профессиональной деятельности в соответствии с их специализацией;

· развитие профессионально значимых академических умений и опыта иноязычного общения во всех видах речевой деятельности в условиях, приближённых к типичным ситуациям общения в профессиональной деятельности

2.3. Организационные формы учебной и познавательной деятельности

Достижение указанных задач на основе традиционного фронтального занятия, поэтому особое внимание уделяется организационным формам учебного процесса, включающим следующие формы работы: 

· аудиторные занятия под руководством преподавателя (включая индивидуальную, парную и групповую формы работы);

· обязательная самостоятельная работа студента (лабораторные работы, домашняя работа, проектная работа, работа с Интернет-ресурсами, создание презентаций разного рода);
· индивидуальные консультации с преподавателем (как непосредственно, так и  на основе удаленного доступа). 

2.4. Методы и принципы обучения
Методы обучения, реализуемые в рабочей программе:

· Метод проблемно-ориентированного обучения

· Метод проектов

· Метод интерактивной организации учебного процесса посредством заданий поискового и проблемного характера

· Метод рефлексии и критического осмысления обучения 
Данная рабочая программа реализуется на основе следующих дидактических принципов обучения: 

- компетентностный подход к планированию и организации учебной деятельности;

- преемственность циклов языковой подготовки, реализуемых в ТПУ;

- междисциплинарность в процессе обучения иностранному языку;

- модульная организация процесса обучения;

-профессиональная направленность организации учебного процесса по иностранному языку;

- гармоничное развитие личности специалиста как человека командной культуры, одновременно способного самостоятельно решать задачи в профессиональной сфере, в том числе с помощью ИЯ.
3. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА ДИСЦИПЛИНЫ

В соответствии с глобальной целью обучения ИЯ в ТПУ, которая сформулирована, как «Формирование иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции», содержание обучения нацелено на развитие определенных качеств и способностей личности, а также необходимых компетенций в изучении ИЯ. При этом акцент на ту или иную компетенцию варьируется от цикла к циклу в зависимости от поставленных локальных задач на основе преемственности в развитии умений и компетенций на протяжении всего курса подготовки.

Все базовые компоненты иноязычной профессионально-ориентированной коммуникативной компетенции, в том числе и межкультурный, подробно рассмотрены  в документе «Требования к уровню владения иностранным языком студентов и выпускников неязыковых специальностей Томского политехнического университета».  Данная рабочая программа уточняет понятия  компетенций в соответствии со спецификой дисциплины  «Профессиональный иностранный язык» на 4-5 курсах.
Лингвистическая компетенция предполагает овладение определенной суммой формальных системных знаний о грамматических структурах, характерных для профессионально-ориентированных текстов, и речевых структурах, наиболее часто употребляемых в устной и письменной академической научной речи. Знание структуры и построения  письменных текстов подразумевает в том числе раздел научно-исследовательской работы на ИЯ (ВКР). 

Социолингвистическая компетенция означает способность осуществлять адекватный выбор языковых форм в межкультурных ситуациях научного, академического и профессионального общения в зависимости в зависимости от стиля и характера общения (включая ранг собеседников и экстралингвистический контекст).

Компенсаторная компетенция предусматривает совершенствование умений выходить из затруднительного положения в условиях дефицита языковых средств в процессе использования языка как средства иноязычного общения в профессионально-ориентированных ситуациях.

Стратегическая компетенция предполагает овладение системой знаний о том, как язык может изучаться и употребляться в сфере профессиональной коммуникации.
В  качестве основы проектирования учебного процесса на 4 – 5 курсах используется технология модульного обучения.  
В основу построения  модуля положен тематический отбор учебного материала, соответствующего основным дисциплинам направления/специальности для каждого факультета/института.
Практической задачей модуля является развитие компонентов коммуникативной компетенции во всех видах иноязычной речевой деятельности - чтении, говорении, аудировании и письме, а также  формирование общеакадемических умений и навыков, способствующих приобретению и обновлению знаний в профессиональной сфере.

Каждый модуль включает четыре темы и перечень грамматического и терминологического материала, подлежащего усвоению. Каждая тема может быть представлена подтемами. 

Число модулей определяется специализированной кафедрой совместно с факультетом/институтом и ежегодно утверждается НМС ИМОЯК.  Фактически модули выступают как узкопрофессиональный специализированный курс ИЯ, учитывающий коммуникативные потребности студентов в дальнейшей профессиональной деятельности. 

Модуль одновременно является банком информации и методическим руководством по ее усвоению, так как содержит методически разработанный материал, тематика которого согласовывается с профильными кафедрами. В подборе материала участвует не только преподаватель, но и студент. Модуль  формирует дидактическую  цель для студента и содержит  указания на объем изучаемого содержания и на уровень его усвоения. Модуль структурирует содержание обучения иностранному языку в сфере профессиональной коммуникации и выступает средством интеграции между дисциплиной иностранный язык и частями дисциплин специальностей/направлений, осуществляемых на иностранном языке. 
Этапы формирования определенных данной программой умений и навыков в соотнесении с ситуациями профессионального, академического и научного  общения и усвоение грамматического, терминологического материала отражаются в учебно-методических картах для каждого модуля.

Для повышения качества усвоения учебного материала и обеспечения гарантированности достижения целей обучения используется рейтинговая форма организации модульного обучения. Использование рейтинга, как формы оценивания учебной деятельности обучаемых условными баллами, снабжает модульную технологию обучения комплексным набором средств контроля и самоконтроля, и открывает возможности управления учебным процессом (Приложение 3).
Перечень и тематика модулей по факультету даны в Приложении 2.
3.1. Навыки и умения, формируемые в рамках изучения модулей в соотнесении с ситуациями профессионального общения

3.1.1. Говорение:

Устное диалогическое общение

Умения решения коммуникативных задач:
· обмениваться информацией фактического характера (запрашивать и сообщать):

· обмениваться информацией оценочного характера (запрашивать и сообщать оценочное мнение, аргументацию «за» и «против» в связи как с собственным, так и с чужим оценочным мнением).

· побуждать собеседника к действиям (предлагать, просить, требовать) и реагировать на побуждения (соглашаться, отказываться);

· восстанавливать общение в случае сбоя (переспрашивать в случае недостаточного понимания собеседника; отвечать на переспрос, предоставляя необходимую информацию; в случае непонимания излагать информацию другими словами).

Ситуации:

· официальные и неофициальные совещания, связанные с осуществлением профессиональной деятельности;

· совещания, переговоры с партнёрами, презентации на коммерческих выставках, ярмарках;

· научные и профессиональные конференции, лекции, семинары, защиты проектных работ (индивидуальных и коллективных).

Устное монологическое общение

Умения решения коммуникативных задач:

· сообщать информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· сообщать информацию оценочного характера (собственное оценочное мнение; оценочное мнение, отличное от собственного; аргументацию «за» и «против» в связи как с собственным, так и с чужим оценочным мнением);

· отвечать на вопросы, связанные с содержанием монологического высказывания.

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач в говорении:

· правильно использовать лексический материал, включающий специальные термины, передающий излагаемое в речи содержание;

· использовать грамматический материал, адекватный излагаемому в речи содержанию, употребляя грамматические формы в соответствии с нормой изучаемого языка;

· использовать регистр, соответствующий ситуации общения, а также отношениям между собеседниками;

· говорить уверенно и достаточно бегло, не делая неадекватных пауз (возможно допущение ошибок, не препятствующих пониманию и искажению смысла). 

Ситуации:

· официальные и неофициальные совещания, связанные с осуществлением профессиональной деятельности;

· совещания, переговоры с партнёрами, презентации на коммерческих выставках, ярмарках;

· научные и профессиональные конференции, лекции, семинары, защиты проектных работ (индивидуальных и коллективных).

3.1.2. Продуктивное письмо

Умения решения коммуникативных задач:

· излагать информацию фактического   (повествовательного и описательного) характера (последовательно излагать факты в виде повествования или описания; излагать факты в качестве иллюстрации проблемы, обобщённого утверждения или оценочного мнения);

· сообщать информацию оценочного характера (формулировку проблемы; обобщённое утверждение; собственное оценочное мнение; оценочное мнение, отличное от собственного; аргументацию «за» и «против» в связи как с собственным, так и с чужим оценочным мнением)

· запрашивать информацию фактического (повествовательного и описательного) характера (письменно формулировать вопросы);

· запрашивать информацию оценочного характера (оценочное мнение; аргументацию в связи с оценочным мнением);

· сообщать сведения в связи с запросом.

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:

· планировать содержание и организацию текста в соответствии с целью общения, коммуникативными задачами, коммуникативной ситуацией, знаниями об адресате, и отражать его в виде плана, черновых записей, схем;

· писать краткий или подробный текст по плану;

· писать краткое сообщение на профессиональную тему  с использованием ключевых слов и выражений,

· правильно использовать лексический материал, включающий специальные термины;

· использовать грамматический материал, адекватный излагаемому в сообщении содержанию, употребляя грамматические формы в соответствии с нормами изучаемого языка;

· последовательно и логично излагать содержание сообщения в предложении, абзаце, тексте, правильно употребляя связующие элементы для соединения компонентов текста;

· организовывать и оформлять текст в соответствии с нормами изучаемого языка;

· использовать стилистическое оформление текста и регистр, соответствующие цели общения, характеристикам сообщения и адресата;

· соблюдать требования норм орфографии и пунктуации изучаемого языка;

Ситуации:
· оформление документов в связи с участием в конференции, конкурсе на получение гранта, и т.д., с предоставлением информации как личного характера, так и представлением профессиональных интересов;

· написание заявлений, отчётов;

· написание рабочей и технической документации при осуществлении профессиональной деятельности: описание оборудования, пояснительные записки к проектам, и т.д.;

· написание документов инструктивного характера, связанных с осуществлением профессиональной деятельности; 

· написание аннотаций, рефератов.

3.1.3  Аудирование

Умения решения коммуникативных задач:

· понимать основное содержание, а также извлекать требуемую информацию из развёрнутых диалогов и монологов (доклады, сообщения, презентации, лекции, беседы, совещания).

· извлекать требуемую информацию из звучащей речи диалогического и монологического характера в пределах профессиональной тематики (дискуссии, информационные сообщения);

· полностью понимать содержание кратких диалогов и монологов (беседы, устные указания, отчёты) в пределах тематики, непосредственно связанной с осуществлением профессиональной деятельности;

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:
· распознавать в речи значение многозначных языковых единиц по контексту;

· догадываться о значении незнакомых языковых единиц, употребляемых в звучащей речи, по контексту;

· распознавать информацию, передаваемую ритмико-интонационным оформлением звучащей речи;

· извлекать из звучащей речи информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· извлекать из звучащей речи информацию, отражающую оценочное мнение говорящего;

· извлекать из звучащей речи информацию, отражающую аргументацию;

· извлекать из звучащей речи имплицитно представленную информацию.

Ситуации:

· обмен информацией с коллегами на рабочем месте по профессиональной тематике;

· беседы и совещания, дискуссии, деловые встречи, переговоры на профессиональные темы;

· выставки, конференции, презентации, лекции;

· информационные и публицистические сообщения по радио, телевидению, и т.д., в пределах профессиональной тематики.

3.1.4. Чтение

Умения решения коммуникативных задач:

· понимать основное содержание прочитанного профессионально – ориентированного аутентичного текста, охватывающего изученную тематику, содержащего до 10 % незнакомых слов, без словаря;

· искать и находить требуемую информацию в аутентичных текстах, охватывающих изученную тематику, содержащих до 8 % незнакомых слов, без словаря;

· максимально полно и точно понимать содержание прочитанного аутентичного текста, содержащего до 5 % незнакомых слов.

· максимально полно и точно понимать содержание прочитанного аутентичного текста, содержащего до 10 % незнакомых слов, со словарём.

Умения, навыки и стратегии, обеспечивающие решение коммуникативных задач:
· распознавать значение многозначных языковых единиц по контексту;

· догадываться о значении незнакомых языковых единиц по контексту;

· искать требуемую информацию по ключевым словам;

· понимать общее содержание фрагментов текста;

· прогнозировать содержание текста или его фрагментов по значимым компонентам: заголовкам и подзаголовкам, первым предложениям и т.д.;

· извлекать из прочитанного текста информацию фактического (повествовательного и описательного) характера;

· извлекать из прочитанного текста информацию, отражающую оценочное мнение автора;

· извлекать из прочитанного текста информацию, отражающую аргументацию;

· извлекать из прочитанного текста имплицитно представленную информацию;

· пользоваться двуязычным и одноязычным словарём изучаемого языка.

Ситуации:

· чтение деловой переписки в пределах тематики, связанной с осуществлением профессиональной деятельности;

· чтение информационных и публицистических статей в пределах тематики, связанной с осуществлением профессиональной деятельности;

· чтение документации в пределах тематики, связанной с осуществлением профессиональной деятельности (описания проектов, пояснительные записки, документы инструктивного характера);

· чтение научных статей, аннотаций, тезисов, библиографических описаний в пределах изученной профессиональной тематики.

3.1.5. Рецептивно-продуктивные умения (конспектирование, аннотирование, реферирование, изложение основного содержания на родной язык)
Умения решения коммуникативных задач:

· излагать основное содержание прочитанного источника в виде аннотации;

· излагать содержание нескольких прочитанных источников в виде реферата с элементами анализа;

· излагать содержание прослушиваемого в виде конспекта;

· излагать основное содержание аутентичных текстов, отражающих тематику профессиональной специализации студента (информационные, публицистические, научные статьи, описания проектов и т.д.) на родной язык, при этом адекватно и полно передавая смысл и содержание письменных аутентичных профессионально значимых текстов средствами родного языка, пользуясь различными источниками информации (двуязычными словарями и справочниками).

Умения и навыки, обеспечивающие решение коммуникативных задач:
· делать заметки по содержанию прослушанного и прочитанного;

· выделять главную и второстепенную информацию в прочитанном и прослушанном;

· излагать в устной речи содержание прослушанного и прочитанного;

· пользоваться двуязычным/одноязычным словарём.

Ситуации:

· лекции, выставки, презентации, семинары, совещания и т.д.;

· изучение научно-технической литературы в процессе работы над проектами научных исследований.

3.1.6. Грамматический материал, подлежащий повторению и овладению в курсе профессионального иностранного языка*
Английский язык

· Non-finite Forms of the Verb (Неличные формы глагола).

· Infinitive: Active and Passive (Инфинитив: активная и пассивная формы)

· Objective with the Infinitive (Инфинитивные конструкции с дополнением)

· Nominative with the Infinitive(инфинитивные конструкции с подлежащим)

· Infinitive Phrases (Инфинитивные обороты)

· Gerund: Active and Passive (Герундий: Активная и пассивная формы).

· Participle: Form and Use (Причастие: образование и употребление).

· Participial Phrases: Punctuation (Конструкции с причастием: пунктуация).

· Absolute Constructions (Абсолютные конструкции) 

· Comparative Constructions (the…the, as…as) (Сравнительные конструкции (the…the, as…as)

· Word Formation(Словообразование) 

· Typical Word Formation Patterns and their Meanings (Типичные словообразовательные образцы и передаваемые ими значения)

· The Noun (Имя существительное) 

· Irregular Plural Forms of Nouns typical for terminology (nucleus – nuclei, spacecraft – spacecraft)(Неправильные формы образования множественного числа существительных, типичные для терминологии (nucleus – nuclei, spacecraft – spacecraft)

· Attributive Use of Nouns in Terminology (noun + noun, of-phrases, possessive ‘s)       (Атрибутивное употребление  существительных на терминологическом материале (noun+ noun, of-phrases, possessive ‘s) 
· Attributive Groups (Атрибутивные группы) 
* Выбор грамматического материала для активного усвоения модулей корректируется в зависимости от частоты употребления в профессионально ориентированных текстах для каждой специализации в отдельности. Выбор данного грамматического материала основан на анализе предложений преподавателей 

· Reported Speech (Косвенная речь).Punctuation (Пунктуация): Quotations (Оформление цитат) 

· Punctuation in Complex Sentences (Пунктуация в сложных предложениях)

· Introductory Phrases (Выделение вводных конструкций) 

· The Passive Voice (Страдательный залог).

· Modal Verbs (Модальные глаголы)

· Expression of Obligation (Выражение долженствования) 

· Expression of Supposition (Выражение предположения) 

· Expression of Certainty (Выражение уверенности) 

· Perfect and Passive Infinitive Forms of Modal Verbs (модальные глаголы с перфектными и страдательными формами инфинитива) 

· Cases of Inversion Typical for Professional Communication (например: not only…, but also) (Случаи инверсии, типичные для профессионального общения) (not only…, but also) 

· Emphatic Constructions Typical for Professional Communication (it is there that…) (Эмфатические конструкции, типичные для профессионального общения).
4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

4.1 Цель  самостоятельной работы студентов (СРС) 
Целью СРС по дисциплине «Профессиональный иностранный язык» является совершенствование языковой подготовки, познавательной деятельности в сфере профессиональной коммуникации, развитие разносторонних интересов, способностей и мотивации студентов в процессе овладения ИЯ. 
Самостоятельная работа призвана решать следующие задачи: 

· совершенствование навыков и умений иноязычного профессионального общения, приобретенных в аудитории под руководством преподавателя;

· приобретение новых знаний, формирование навыков и развитие умений, обеспечивающих возможность осуществления профессионального общения на изучаемом языке;

· развитие умений исследовательской деятельности с использованием изучаемого языка;

развитие умений самостоятельной учебной работы. 
4.2. Принципы организации СРС

· принцип учета проблемно-ориентированного подхода к разработке заданий для СРС

· принцип учета профессиональной специфики при формулировании задач проектной индивидуальной и групповой работ

4.3. Организационные формы СРС:
- проблемно-ориентированные задания

- аналитические задания

- задания творческого характера

- работа индивидуальная, в том числе проектные задания

- работа в группах, в том числе проектные задания

- обучающие игры (ролевые, имитации, деловые);

- задания дискуссионного характера.
4.4. Виды СРС:
- домашняя работа (задания тренировочного характера с целью закрепления ранее изученного материала, индивидуально-поисковая работа по самостоятельному изучению материала в рамках определенной темы и выполнение заданий с целью усвоения данного материала;
- лабораторная работа, предполагающая выполнение тренировочных заданий в специальной аудитории (Языковой центр) с последующей проверкой результатов с помощью серии контрольных заданий

Результаты самостоятельной работы во всех вышеупомянутых формах учитываются в рейтинговом балле за каждый семестр (см. Приложение 3).
5. ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Цель контроля – оценить уровень сформированности умений, необходимых для решения коммуникативных задач в сфере профессионального общения.

Результаты обучения оцениваются регулярно, систематически, отражая степень сформированности умений на значимых этапах. В зависимости от этапа обучения и охвата содержания обучения различаются следующие виды контроля.

Текущий контроль направлен на получение информации об уровне сформированности умений в пределах каждой темы модуля. 

Рубежный контроль направлен на получение диагностирующей информации об уровне развития рецептивных и продуктивных умений  и сформированности навыков употребления терминологической лексики и грамматического материала, типичных для сферы профессионального общения в пределах одного модуля. Проводится по окончании изучения всех тем одного модуля. Рубежный контроль включает задания в тестовой форме по аудированию, чтению и профессионально-ориентированной лексике и грамматике. Выполняется письменно (см. Приложение 1). Результаты рубежного контроля включаются в общий рейтинг студента.
Итоговый контроль проводится по окончании семестра / курса, направлен на определение уровня развития комплексных умений для осуществления  профессиональной коммуникации и его соответствия целям обучения на данном этапе, Формы проведения итогового контроля отображены в Таблице 4.
Таблица 4
	7 семестр (зачёт)
	Балл

	Портфолио студента – все выполненные за семестр работы в соответствии с рейтинг-планом
	50

	Изложение основного содержания текста по специальности на родной язык объемом 1500-1700 печатных знаков с использованием словаря. Время выполнения – 45 минут.
	30

	Аннотирование текста по специальности объемом 1300-1500 печатных знаков. Время выполнения – 45 минут. Объем высказывания 120-150 слов.
	40

	Говорение (подготовленная презентация), время выполнения – 5-7 минуты.

Критерии оценки:

· умение ясно и конкретно  высказываться по предложенному заданию, объем высказывания;

· логичность, связность;

· использование тематической лексики;

· языковая правильность и разнообразие;

· произношение, интонация.
	40

	Говорение (дискуссия), продолжительность – 3-4 минуты

Критерии оценки:

· умение ясно и конкретно  высказываться по предложенному заданию; аргументировать свое высказывание;

· умение поддерживать беседу, соблюдение правил речевого этикета;

· языковая правильность и разнообразие;

· скорость поступления ответа;

· произношение, интонация.
	40

	Итого
	200

	8 семестр (экзамен)
	Балл

	Изложение основного содержания текста по специальности с  родного языка  объемом 1000 -1500 печатных знаков с использованием словаря. Время выполнения – 45 минут.


	30

	Аннотирование текста по специальности объемом 1800-2400  печатных знаков. Время выполнения – 45 минут. Объем высказывания 120-150 слов.

Критерии оценки:

· Изложение содержания прочитанного, не копируя текста оригинала 

· Формулирование главной проблемы, вывода

· Структура и связность изложения

· Правильность и разнообразие употребления грамматических структур, пунктуации

· Правильность употребления лексического и терминологического материала и орфографического оформления
	40

	Реферат по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности объемом 1600 словоупотреблений. Предоставление текста реферата оппоненту из числа студентов или преподавателей профилирующей кафедры для последующей защиты.

Критерии оценки:

· наличие и оформление аннотации;

· актуальность (научность) темы;

· содержание;

· организация работы (структура);

· организация работы (языковое оформление смысловых связей);

· стиль изложения;

· правильность и разнообразие употребления грамматических структур;

· правильность употребления лексического, терминологического материала;
	50

	Презентация по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности. Данная форма работы включает:

· подготовку во внеаудиторное время устной презентации на основе реферата (7-10 минут с вопросами слушателей);

· использование для презентации компьютерной программы  Microsoft Power Point или других средств наглядности (схемы, чертежи и т.д.);

· непосредственную защиту темы;

· дискуссию по теме с преподавателями и студентами;

· выступление в качестве оппонента при защите темы другим студентом.

Критерии оценки:

· соответствие заданию, цель ясна и успешно достигнута

· чёткая структура (вступление, основная часть, заключение).

· связь между компонентами устного высказывания (языковое оформление связей).

· представление устной части

· взаимодействие с аудиторией (умение отвечать на вопрос)

· умение вести дискуссию, аргументировать

· грамматическое оформление речи;

· произношение;

· общее впечатление.
	80

	Итого
	200

	9 семестр (зачёт)
	Балл

	Реферирование литературы по специальности с использованием не менее трех источников. Сюда входит:

· написание студентами реферата по выбранной теме объемом 1600 словоупотреблений (обязательно соотнесенной с темой приближенной к ВКР);

· написание аннотации к реферату;

· предоставление текста реферата оппоненту из числа студентов или преподавателей профилирующей кафедры для последующей защиты.

	70

	Изложение основного содержания текста реферата по специальности на родной язык.
	50

	Презентация по выбранной студентами теме или проблеме профессиональной направленности. Данная форма работы включает в себя: 

· подготовку во внеаудиторное время устной презентации на основе реферата (7-10 минут с вопросами слушателей);

· использование для презентации компьютерной программы  Microsoft Power Point или других средств наглядности (схемы, чертежи и т.д.);

· непосредственную защиту темы;

· дискуссию по теме с оппонентом, преподавателями и студентами;

· выступление в качестве оппонента при защите темы другим студентом.

Критерии оценки:

· соответствие заданию, цель ясна и успешно достигнута

· чёткая структура (вступление, основная часть, заключение).

· связь между компонентами устного высказывания (языковое оформление связей).

· представление устной части

· взаимодействие с аудиторией (умение отвечать на вопросы)

· умение вести дискуссию, аргументировать

· грамматическое оформление речи;

· произношение, интонация;

· общее впечатление.


	80

	Итого
	200


Регулярность, сроки проведения и содержание различных видов контроля определяются рейтинг-планом, разрабатываемым для каждой специальности. Рейтинг-план также определяет количество баллов, выставляемых по результатам каждого вида контроля.

Общее количество рейтинговых баллов за семестр – 1000, из них по результатам текущего контроля выставляется 510 баллов, по результатам лабораторной работы – 60 баллов, рубежного контроля – 120 баллов, проектной работы – 110 баллов, итогового контроля – 200 баллов. Пример рейтинг-плана см. 
Перевод итогового рейтингового балла в итоговую оценку осуществляется, как показано в Таблице 5.

Таблица 5
	Оценка
	Рейтинговый балл

	ЗАЧЁТ (7, 9 семестр)

	Не зачтено
	569 и менее

	Зачтено
	                                570 -1000

	Итоговая оценка по рейтингу

	Неудовлетворительно
	569 и менее

	Удовлетворительно
	570 - 749

	Хорошо
	750-899

	отлично
	900-1000


	Перевод экзаменационных баллов в традиционную оценку

	180-200
	Отлично

	145-179
	Хорошо

	100-144
	Удовлетворительно

	0-99
	Неудовлетворительно


 Обучение на 5 курсе ориентировано на подготовку студентов к написанию и защите раздела выпускной квалификационной работы на иностранном языке – решается посредством следующих мероприятий, направленных на:

· тренировку практических умений в видах речевой деятельности, задействованных в процессе подготовки и защиты ВКР;

· выполнение проекта, связанного с тематикой ВКР;

· консультации, проводимые совместно с преподавателями профилирующих кафедр, по отбору материала для ВКР на изучаемом языке;

· консультации по реферированию иноязычных источников, изложению содержания ВКР на изучаемом языке, по подготовке выступления на защите ВКР.

Реализация вариативного компонента на 4, 5 курсах 

· преподаватели специализированной кафедры совместно с преподавателем профильной кафедры определяют содержание вариативного компонента;

· при необходимости преподаватели специализированной кафедры выделяют часы в рамках дисциплины «Профессиональный иностранный язык» для подготовки студентов к эффективному восприятию части дисциплины на иностранном языке;

· проводят консультации с преподавателями профилирующих кафедр;

· помогают разрабатывать методические материалы для проведения части дисциплины на иностранном языке

6. МЕТОДИЧЕСКАЯ И УЧЕБНАЯ ЛИТЕРАТУРА

Методическая литература

1. Бабинская П. К., Леонтьева Т. П., Андреасян И. М. и др. Практический курс методики преподавания иностранных языков: английский, французский, немецкий. Учеб. пособие. Мн.: ТетраСистемс, 2003. – 288 с.

2. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. Лингвострановедение в преподавании русского языка как иностранного. – 4-е изд., перераб. и доп. – М.: Рус. яз., 1990. – 246 с.

3. Временное положение об организации обучения профессиональному иностранному языку в ТПУ от 26.06. 07 г.

4. Гальскова Н. Д., Никитенко З. Н. Теория и практика обучения иностранным языкам: Метод. пособие. – М.: Айрис-пресс, 2004. – 240 с. 

5. Зимняя И. А. Психологические аспекты обучения говорящего на иностранном языке: Пособие для учителей сред. школы. – М.: Просвещение, 1978. – 159 с.

6. Зимняя И.А. Личностно-деятельностный подход в обучении как фактор гуманизации образования//Рус. яз. за рубежом. – 1991. – № 3 – 4. – С. 91 – 95.

7. Комплексная программа развития ТПУ на 2006-2010

8. Новые педагогические и информационные технологии в системе образования: Учеб. пособие для студентов педагогических вузов и системы повышения квалификации педагогических кадров / Под ред. Полат Е.С. – М.: Академия, – 2001. – 268 с.

9. Примерная программа дисциплины обучения иностранным языкам (в вузах неязыковых специальностей). Московский государственный лингвистический университет.  ГНИИ ИТТ "Информика" (Интернет публикация). М., 2000.

10. Примерная программа дисциплины иностранный язык (английский, немецкий, французский, испанский языки). ГНИИ ИТТ "Информика" (Интернет публикация). М., 2000.

11. Пассов Е. И. Программа-концепция коммуникативного иноязычного образования. – М.: Просвещение, 2000. – 172 с.

12. Пассов Е. И. Коммуникативное иноязычное образование: готовим к диалогу культур. – Мн.: Лексис, 2003. – 180 с.

13. Поляков О.Г. Английский язык для специальных целей: теория и практика: Уч. пос. – М.: НВИ-Тезаурус, 2003. – 188 с.

14. Сафонова В. В. Английский язык. 1–11 классы школы с углубленным изучением иностранных языков. – М.: Еврошкола, 1999. – 175 с.

15. Сафонова В. В. Изучение языков международного общения в контексте диалога культур и цивилизаций. – Воронеж: Истоки, – 1996. – 240 с.

16. Сафонова В.В. Коммуникативная компетенция: современные подходы к многоуровневому описанию в методических целях // О чём спорят в языковой педагогике. – М.: Еврошкола, 2004. – 236 с.

17. Требования к уровню языковой подготовки в ТПУ, 2008.

18. Хведченя Л. В. Содержание иноязычного образования: история и современность (на примере классического университета). – Мн.: БГУ, 2002. – 275с.

19. Доктрина Томского политехнического университета в области качества образовательных услуг и подготовки специалистов – http://www.tpu.ru/html/doctrine.htm
20. Образовательный стандарт Томского политехнического университета. Основные положения.  ОС ТПУ 1.01-00 - http://standard.tpu.ru/docs/ososp.doc[image: image2] 
21. Цатурова И.А.Тестирование устной коммуникации: Учебно-методическое пособие/И.А. Цатурова, С.Р. Балуян. – М.: Высш. шк., 2004. – 127с. 

22. Челышкова М.Б. Теория и практика конструирования педагогических тестов: Учебное пособие. – М.: Логос, 2002. – 432с.

23. Alderson J. Language Test Construction and Evaluation / J. C. Alderson, C. Clapham, D. Wall.—New York: Cambridge University Press, 1999.—310 p.
24. Bachman L.F. Fundamental considerations in language testing. – Oxford: Oxford University Press. – 1990. – xii, 408p.

25. Bachman L., Palmer A. Language Testing in Practice: Designing and Developing Useful Language Tests.—Oxford: Oxford University Press, 1997.—377 p.
26. Brown J.D., Hudson T. Criterion-referenced Language Testing. – Cambridge: Cambridge University Press, 2000. – xvi, 320p.

27. Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. – Council of Europe, Cambridge University Press, 2001.

28. Douglas D. Assessing Languages for Specific Purposes. – Cambridge University Press, 2000.

29. Rymnyak M.J., Shanks J.  TOEFL Workbook: Kaplan Educational Centers. – Kaplan Books, 2000.

30. Yan Ek J.A., Trim J.L.M. Threshold 1990. – Council of Europe, Cambridge University Press, 1998.

31. Van Ek J.A., Trim J.L.M. Waystage 1990. – Council of Europe, Cambridge University Press, 1998.

32. Справочные материалы по экзаменам IELTS, TOEFL, BEC, GMAT:
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Учебная литература

Основными средствами обучения являются учебники, учебные пособия и ресурсные папки, содержащие определенный программный учебный материал, аудио- и видеокурсы, аутентичные тексты, отражающие уровень развития науки и техники по специальности обучаемых, тексты средств массовой информации, «функциональные» тексты (инструкции, рекомендации, технические описания, страницы Интернета и др.), иноязычная справочная литература, словари (толковые, двуязычные, общие и отраслевые, частотные, словари-минимумы), а также подготовленные авторскими коллективами преподавателей кафедры пособия учебно-методического комплекса. Используемая учебная литература указана в Учебно-методических картах.

Отбор текстового материала осуществляется с учётом тематики общения, типичной для предметной области, в которой специализируются будущие выпускники.  Тематика текстов специальности, используемых для усвоения студентами собственно языковых особенностей речевой деятельности, осуществляемой в профессиональной сфере общения, знакомо студентам и соответствует их профессиональным интересам. В процессе работы над связными, законченными в смысловом отношении произведениями речи на профессиональные темы осуществляется овладение грамматическим материалом (морфология, синтаксис, словообразование, сочетаемость слов), а также активное усвоение наиболее употребительной профессиональной лексики и фразеологии изучаемого иностранного языка.

Отбор текстового материала ведется в соответствии со следующими принципами:

· учет профессиональной тематики;

· учет рекомендаций преподавателей профилирующих кафедр;

· учет уровня языковой подготовки студентов B 2;

· учет целей и задач занятия по развитию видов речевой деятельности.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

СПЕЦИФИКАЦИЯ

теста рубежного контроля по дисциплине

«ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

для студентов гуманитарного факультета всех специальностей

дневного отделения ТПУ (4 курс, 7, 8 семестры)

1. Назначение  и общие характеристики теста. Тест предназначен для оценки уровня сформированности речевых навыков и умений студентов 4 курса технических специальностей ТПУ по профессиональному иностранному языку на момент проведения тестирования во 2-й половине 8 семестра.

2. Документы, определяющие содержание теста.

1) Государственный Образовательный стандарт высшего профессионального образования (дисциплина «иностранный язык»): http://www.edu.ru/db/portal/spe/archiv.htm;
2) Образовательные стандарты ТПУ (дисциплина «иностранный язык») http://fond.tpu.ru/fond/standarttpu.php?action=codelist&degr=2;
3) Рабочие программы модульного обучения профессиональному иностранному языку студентов неязыковых факультетов Томского политехнического университета (4 курс).
3. Структура теста. Тест состоит из 4 разделов, включающих задания тестового типа по следующим аспектам речевой деятельности: аудирование, чтение, перевод, владение лексикой.
Информация о количестве заданий в каждом разделе и первичных баллах, выставляемых за их выполнение, представлена в таблице 1.
Таблица 1

Раздел в тестовой форме

	Аспект
	Заданий
	Первичный балл

	Аудирование
	15
	15

	Чтение
	15
	15

	Лексика
	12
	12

	Всего
	38
	38


4. Формы заданий теста. Перечень возможных форм заданий теста с их краткими описаниями представлен в таблице 2.
Таблица 2
	ВО
	Выбор правильного ответа из более чем 2 вариантов.

	УО
	Условно-открытые задания (заполнение пропуска в данном контексте).

	УС
	Установление соответствия между данными элементами.

	ОЗ
	Открытые задания


5. Распределение по уровням сложности. В каждый раздел теста вошли задания, соответствующие уровню В2 владения языком согласно документам Совета Европы.
6. Распределение заданий теста по объектам проверки и форме. Распределение заданий теста по объектам проверки и форме представлено в таблице 3.

Таблица 3

	Кол-во  заданий (№ заданий)
	Перв. балл
	Характеристика предъявляемого текста/стимула
	Форма задания с пояснениями
	Объект тестирования 

	АУДИРОВАНИЕ

	3

(А1-А3)
	3
	Диалог – обмен фактической и оценочной 

информацией в рамках профессиональной тематики (2-3 мин.), общий для заданий А1-А8, предъявляется  дважды.
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с общим пониманием прослушанного.

	5

(А4-А8)
	5
	
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с извлечением требуемой информации.

	1

(А9)
	1
	Монолог информационного характера (лекция, презентация) в пределах профессиональной тематики (3-4 мин), общий для заданий А9-А10 и В1-В5 предъявляется  дважды.
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с общим пониманием прослушанного.

	2

(А10-А11)
	2
	
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение слушать с полным пониманием прослушанного.

	4

(В1-В4)
	4
	
	УО, заполнение пропусков в соответствии с прослушанным.


	Умение слушать с извлечением требуемой информации.

	ЧТЕНИЕ

	4

(А12-А15)
	4
	Научно-популярный публицистический текст в пределах профессиональной тематики, объём 2000-2500 

знаков.
	УС, установление соответствия между фрагментами текста и краткими формулировками общего их содержания, 5 вариантов ответа.
	Умение читать с пониманием общего содержания прочитанного.

	4

(А16-А19)
	4
	
	ВО, поиск и установление соответствия либо несоответствия содержания текста данному утверждению, 3 варианта ответа: соответствует, не соответствует, информация отсутствует.
	Умение находить в тексте и понимать требуемую информацию.

	4

(А20-А23)
	4
	Фрагмент специальной литературы в пределах профессиональной тематики, объём 1500-2000 знаков.
	ВО, 4 варианта ответа.
	Умение читать с пониманием детальной информации.

	3

(А24-А26)
	3
	
	ВО, 4 варианта ответа
	Умение понимать значение терминов в контексте.

	3

(А30-А32)
	3
	Фрагмент специальной литературы в пределах профессиональной тематики, объём 800-1000 знаков, общий для всех заданий.


	ВО, 4 варианта перевода выделенного фрагмента текста.


	

	ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННАЯ ЛЕКСИКА, ГРАММАТИКА

	12 

(A33-A44)
	12
	Фрагмент специальной литературы в пределах профессиональной тематики, объём 800-1000 знаков.
	ВО, заполнение пропусков правильным вариантом ответа из 16 предъявляемых вариантов (4 варианта лишние).
	Умение понимать значение терминов по контексту, использовать их для передачи данного содержания.


7. Тематика общения, отражаемая текстовым наполнением заданий теста. Тематика текстов, включённых в тест, соответствует тематике, предусмотренной перечнем  разделов дисциплины «Иностранный язык в сфере профессиональной коммуникации» для соответствующей специальности. 

8. Грамматический материал, используемый в тесте. Грамматический материал, используемый в тесте, соответствует материалу, предусмотренному перечнем  коммуникативных модулей дисциплины «Профессиональный иностранный язык».

9. Процедура выполнения и проверки теста. Тест выполняется на бланках, предварительно завизированных координаторами, где указаны фамилии студентов. Тестируемым также предоставляются отдельные листы для черновых записей.
Задания раздела в тестовой форме выполняются в течение 1 часа 30 минут. Рекомендуемое время выполнения заданий c учётом времени, отводимого на перенос ответов с черновиков в бланки ответов:
Аудирование

25 минут
Чтение


40 минут
Лексика, грамматика         25 минут

Проверка результатов выполнения заданий раздела в тестовой форме проверяется по ключу. Проверке подлежат только листы ответов. Черновые записи не рассматриваются. 
10. Система оценивания выполнения теста. Выполнение теста оценивается по шкале, предусматривающей оценку от 0 до 120 баллов.
Оценка выставляется в результате преобразования первичного балла за выполнение теста. Первичный балл представляет собой сумму баллов за выполнение отдельных заданий теста.

За верный ответ при выполнении каждого задания раздела в тестовой форме студент получает 1 балл, за неверный ответ/невыполненное задание– 0 баллов.

Перевод первичного балла в  рейтинговый балл осуществляется с применением следующей формулы:

	Xi
	=120*(
	40Чi
	+
	40Аi
	+
	
	40Лi
	),

	
	
	15
	
	15
	
	
	12
	


где
Xi – рейтинговый балл студента за рубежный срез;


Чi – рейтинговый балл студента по разделу «Чтение»;


Аi – рейтинговый балл студента по разделу «Аудирование»;


Лi – рейтинговый балл студента по разделу «Лексика, грамматика».

11. Материалы и оборудование. Студент должен принести на тестирование ручку с чёрными или синими чернилами для заполнения бланка ответов. Черновые записи могут выполняться любой ручкой (карандашом). Для выполнения теста каждый студент получает:
1) лист для черновых записей;

2) лист ответов.

При тестировании применяются аудиозаписи текстов части «Аудирование» на аудиокассетах или компакт-дисках. Для воспроизведения текстов используется звуковоспроизводящая аппаратура (магнитофон или проигрыватель компакт-дисков).

ПРИЛОЖЕНИЕ 2    
Название модулей 

дисциплины «Профессиональный английский язык»

ГФ

	Направления и специальности
	курсы обучения/семестры

	
	4
	5 

	
	7 семестр
	8 семестр
	9 семестр
	10 семестр 

	1
	030602 

«Связи с общественностью организации»


	Модуль 1 

«Public Relations & Advertising 1»

(42 часа)
	Модуль 1 «Public Relations & Advertising 2»
(52 часа)
	Модуль 1 «Public Relations & Advertising 3»
(34  часа)
	ВКР

	2
	032401 

 «Реклама»


	
	
	
	

	3
	100103

«Социо-культурный сервис и туризм»
	Модуль 2 «Social Cultural Service & Tourism 1»

(42 часа)

	Модуль 2

«Social Cultural Service & Tourism 2»
(52 часа)

	Модуль 2

«Social Cultural Service & Tourism 3»

(34  часа)

	

	4
	040100 (бакалавры)

040101 (специалисты)

«Социальная работа»


	Модуль 3 «Actual Problems of Social Work 1»
(42 часа)
	Модуль 3 «Actual Problems of Social Work 2»
(52 часа)
	Модуль 3 «Family Studies»

(34  часа)
	

	5
	080507

 «Менеджмент организации»


	Модуль 4
«Management»

(42 часа)
	Модуль 4 «Staff

Management»

(52 часа)
	Модуль 4 «The Changing World»
(34  часа)


	


                                                                                                                                                                                                                    ПРИЛОЖЕНИЕ  3  

Формат семестрового рейтинг-плана по дисциплине «Профессиональный иностранный язык»                                      

для студентов 4-5 курсов Гуманитарного факультета
	Неделя
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	Итого

	Занятие
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	

	Тема
	Тема 1
	Тема 2
	
	Тема 3
	Тема 4
	
	
	

	Текущ. контроль
	баллы за занятие
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	
	
	95

	
	презентации
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	
	
	75

	
	Дискуссии, диспуты, рол. игры
	
	
	
	
	20
	
	
	
	20
	
	
	
	
	
	
	20
	
	
	
	20
	
	
	80

	
	Письменная работа (ауд.)
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	15
	
	
	
	
	60

	
	Письменная работа (дом.)
	
	
	15
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	60

	
	Изложение на родной язык/с родного языка
	
	15
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	15
	
	
	
	
	
	60

	
	Лексика, терминология
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	10
	
	
	
	40

	
	грамматика
	
	
	
	10
	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	10
	
	
	
	10
	
	
	
	40

	Лабораторная работа (СРС)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	30
	
	60

	Рубежный контроль

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	120
	
	
	
	120

	Проектн. раб.
	выбор темы и подбор материала

	
	
	
	
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	10

	
	Краткое описание проекта или написание заявок (конференции, конкурсы, гранты, аннотации и т.д.)
	
	
	
	
	
	
	
	
	25
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	25

	
	Полное письменное описание проекта или реферат
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	35
	
	
	
	
	
	
	35

	
	презентация и обсуждение проекта

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	40
	
	40

	Зачёт
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	200
	200








� Рубежный контроль включает задания в тестовой форме по аудированию, чтению, терминологической лексике и грамматике, выполняемые письменно.


� Подбор материала предполагает разнообразие используемых ресурсов  - не менее 3-х (книги, Интернет, периодика), объём исходного материала – не менее 1000 слов один источник.


� Презентация проводится во внеаудиторное время на совместном собрании групп факультета.
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